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Wie man Bücher richtig liest ... 

How to read books correctly ... 

Comment lire les livres correctement ... 
 
Deutsch 
 
Als Autorin muss ich beruflich viel lesen und habe mir eine eigen Art des Lesens 
angewöhnt. Ich beginne meistens hinten in einem Buch. Mich interessiert die 
Inhaltsangabe, aber auch die Auflistung der weiterführenden Literatur (diese ist 
manchmal spannender und hilfreicher als das vorliegende Werk!). 
Natürlich kommt es darauf an, zu welchem Genre ein Buch zählt. Ein Roman sollte in der 
Tat von vorne bis hinten gelesen werden, da es sich um zusammenhängende 
Handlungsstränge handelt.  
  
Schlechte Bücher (insbesondere Sachbücher) haben einen kleinen Kern an wirklich 
Wissenswertem. Der Rest ist Füllmaterial (wie bei einem Paket). Es gibt auch viel 
"Geklautes"; Thesen, die man schon von anderen Autoren kennt, die lediglich neu 
verpackt werden, die aber keine bahnbrechenden neuen Erkenntnisse darstellen. Werke, 
die zu 70 % aus Fremdzitaten bestehen, empfinde ich als unverschämt (selbst wenn 
korrekt zitiert wurde). 
Beispiel dafür: Doktorarbeiten mancher Politiker  
Als "gefährlich" sind auch Bildbände und Geschenkbücher einzustufen: 80 % Deko, in den 
restlichen 20 % ist hoffentlich wenigstens 5 % Nützliches enthalten. 
  
Manche Fach-Werke, insbesondere Bücher mit wissenschaftlichem Anspruch, sind 
inhaltlich sehr ausschweifend und kommen vom Hölzchen zum Stöckchen. (Dabei geht es 
dem namhaften Autor häufig darum, das eigene Ego zu streicheln.) Hier lohnt es, das 
Auge sportlich zu trainieren und hin und wieder einzelne Absätze zu überspringen. (Dies 
schadet der Erfassung des Gesamtinhaltes übrigens nicht.) 
  
Eine schwülstig-literarische Sprache hat in Fachbüchern nichts verloren (außer es handelt 
sich um ein Druckwerk aus dem 17. Jahrhundert). Ebenso erhöht das Einfügen unnötig 
vieler Fremdwörter nicht automatisch die fachliche Brillanz des Gesagten bzw. 
Geschriebenen. - Selbst wenn unflätige Sinnsprüche - auf Lateinisch dargeboten - den 
ahnungslosen Leser zu höchstem Entzücken hinreißen können ... 
  
Des weiteren ist es hilfreich (obwohl verpönt), wenn man mit einem farbigen Stift 
wichtige Passagen unterstreicht und diese am Rand nochmals markiert. Mit Bleistift kann 
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man auch Fußnoten einfügen (z. B. Worterklärungen oder wichtige Gedanken, die man 
zum Inhalt assoziiert). 
Dadurch kann man sogar für einen anderen (späteren) Leser die Wertschöpfung aus der 
Lektüre erhöhen. Natürlich nur, wenn man sauber und leserlich gearbeitet hat ... 
 
English 
 
As a writer, I have to read a lot professionally and have become accustomed to a special 
way of reading. I usually start at the back of a book. I am interested in the synopsis, but 
also in the list of further literature (this is sometimes more exciting and helpful than the 
present work!). 
 
Of course, it depends on which genre a book belongs to. In fact, a novel should be read 
from beginning to end, as it is a coherent plot. 
 
Bad books (especially non-fiction books) have a small core of really worth knowing. The 
rest is filling material (like a package). There are also many "stolen things": theses that are 
already known from other authors, which are merely repackaged, but which do not 
represent groundbreaking new insights. I find works that consist of 70% foreign 
quotations to be outrageous (even if they were quoted correctly). 
 
Example: Doctoral theses of some politicians  
As "dangerous" also illustrated books and gift books are to be classified: 80% decoration, in 
the remaining 20% hopefully at least 5% useful is contained. 
  
Some specialist books, especially books with a scientific claim, are very excessive in 
content and wander from topic to topic (said in German: "they wander from the wood to 
the stick"). (The well-known author is often concerned with caressing his own ego. ) 
Here, it is worth exercising the eye and skipping individual breaks from time to time. 
(Incidentially, this doesn't affect the recording of the entire content.) 
  
A pompous, literary language has no place in textbooks (unless it is a printed work from 
the 17th century). Likewise, the insertion of unnecessarily many foreign words doesn't 
automatically increase the professional brilliance of what is said or written. Even if 
scatological sayings - presented in Latin - can entice the unsuspecting reader to the 
highest delight . . . 
  
Furthermore, it is helpful (although frowned upon) to underline important passages with 
a colored pencil and mark them again at the margin. The pencil can also be used to insert 
footnotes (e. g. word explanations or important thoughts associated with the content). 
  
In this way, you can even increase the added value from reading for another (later) reader. 
Of course, only if you have worked cleanly and legibly . . . 
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Français 
 
En tant qu'auteur, je dois beaucoup lire professionnellement et je me suis habitué à lire. Je 
commence généralement à l'arrière d'un livre. Je m'intéresse à la table des matières, mais 
aussi à la liste des publications complémentaires (c'est parfois plus passionnant et utile que 
le présent ouvrage!). 
  
Bien sûr, cela dépend du genre auquel appartient un livre. En effet, un roman doit être lu 
du début à la fin car il s'agit d'un scénario cohérent. 
  
Les mauvais livres (en particulier la non-fiction) ont un petit noyau de vraiment à savoir. 
Le reste est un matériau de remplissage (comme un emballage). Il y a aussi beaucoup de 
«volés»; thèses qui sont connues d'autres auteurs, qui ne sont que reconditionnées, mais 
qui ne sont pas de nouvelles connaissances révolutionnaires. Je trouve que les œuvres 
composées à 70% de citations étrangères sont scandaleuses (même si la citation est 
correcte). 
  
Exemple de ceci: les thèses de doctorat de certains politiciens.  
Les livres illustrés et les livres-cadeaux peuvent également être classés comme 
«dangereux»: 80% de décoration, on espère que les 20% restants contiennent au moins 5% 
d'articles utiles. 
  
Certains livres spécialisés, en particulier les livres avec des revendications scientifiques, 
sont très extravagants dans leur contenu et s'écartent du sujet (en allemand: "ils passent de 
bâton en bâton"). (L'auteur bien connu se préoccupe souvent de caresser son propre ego.) 
Cela vaut la peine d'exercer l'œil ici et de sauter des paragraphes individuels de temps en 
temps. (Incidemment, cela ne nuit pas à l'assimilation du contenu total.) 
  
Une langue littéraire sensuelle n'a rien perdu dans les livres spécialisés (à moins qu'il ne 
s'agisse d'une œuvre imprimée du XVIIe siècle). De même, ajouter inutilement de 
nombreux mots étrangers n'augmente pas automatiquement l'éclat professionnel de ce qui 
est dit ou écrit. - Même si des aphorismes grossières - présentés en latin - peuvent 
enchanter le lecteur sans méfiance au plus haut point ... 
  
De plus, il est utile (bien que mal vu) de souligner les passages importants avec un crayon 
de couleur et de les marquer à nouveau sur le bord. Vous pouvez également insérer des 
notes de bas de page avec un crayon (par exemple, des explications de mots ou des pensées 
importantes que vous associez au contenu). 
  
De cette façon, vous pouvez même augmenter la valeur ajoutée de la lecture pour un autre 
lecteur (plus tard). Bien sûr, seulement si vous avez travaillé proprement et lisiblement ... 
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